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ВВЕДЕНИЕ 

 

В эпоху высоких технологий все больше производственных процессов 

подвергаются компьютеризации и автоматизации, приводящих к снижению по-

требности в человеческом труде. На фоне непрерывного развития систем ма-

шинного перевода, продолжают расти опасения в связи с возможным исчезно-

вением профессии переводчика. Тем не менее, несмотря на то, что машинный 

перевод не только отличается высокой скоростью, но и позволяет получить 

текст, относительно приближенный к исходному, на настоящий момент ни одна 

программа автоматического перевода не может сравниться с человеком по ка-

честву перевода. Преимущество человека над машиной становится особенно 

очевидным в области художественного перевода, требующего творческого под-

хода и особого писательского мастерства. Однако даже люди все еще не научи-

лись создавать такие переводы, которые передавали бы все содержательные и 

изобразительные особенности оригинального художественного произведения. 

Решение этой проблемы требует более тщательного изучения причин возник-

новения подобных несоответствий. 

Одним из компонентов художественного текста, продолжающим стано-

виться предметом многочисленных научных исследований, является описание 

природы, или пейзаж. Работы по изучению синтаксических, лексических или 

стилистических особенностей пейзажа традиционно предваряются акцентиро-

ванием важности роли, которую играет художественное описание природы в 

создании сюжетной и эстетической стороны произведения. При этом практиче-

ски неисследованным остается вопрос того, как тот или иной способ передачи 

описываемых в тексте оригинала объектов внеязыковой действительности с од-

ного языка на другой влияет на восприятие переведенного пейзажного фраг-

мента и всего текста перевода в целом. 

Таким образом, актуальность темы данного исследования обусловлена 

не спадающим интересом ученых к исследованию художественной литературы 

в контексте межкультурной коммуникации, необходимостью дальнейшего изу-
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чения прагматики художественного текста и проблем его перевода с учетом 

референциального аспекта, а также целесообразностью рассмотрения словесно-

го пейзажа с позиций науки о переводе. 

Целью настоящей работы является исследование прагматических особен-

ностей пейзажного дискурса, влияющих на выбор тех или иных языковых 

средств при переводе художественного текста.  

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

1) рассмотреть основные типы и функции описаний природы в художе-

ственных текстах; 

2) описать особенности транслатологического пейзажного дискурса; 

3) исследовать переводы пейзажных описаний с точки зрения эквива-

лентности и адекватности; 

4) описать взаимосвязь референции и прагматики в рамках художествен-

ного перевода; 

5) изучить влияние выбранного переводчиком способа передачи описы-

ваемых в оригинальном тексте природных явлений и объектов на прагматиче-

ский потенциал текста перевода с учетом лингвокультурологических особенно-

стей отражения внеязыковой действительности представителями русскоязыч-

ного и англоязычного языковых сообществ. 

Объектом работы являются описания природы в литературных произве-

дениях англоязычных авторов и переводы данных произведений на русский 

язык, а её предметом – особенности адекватного перевода описания природы 

для обеспечения прагматического воздействия на получателя художественного 

текста. 

В соответствии с целью и задачами работы были использованы следую-

щие методы исследования: метод сплошной выборки, метод сравнительно-

сопоставительного анализа, описательный метод, метод анализа словарных де-

финиций, метод контекстуального анализа, интерпретативный метод, а также 

элементы лингвостилистического, референциального и компонентного анализа. 
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